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S,m.ary: TRAINING I~ETHODS YOR THE AUTONATIC MORPHOSTNTACTIC 

AND LEXICO-SmIANTIC ANALYHIS OP SPANISH 
We describe herein the setting up of an automatic morpho- 

syntactic and lexico-semantlc analysis system for Spanish. 
This  sy s t em uses  l e a r n i n g  methods  a n a l o g o u s  t o  t h o s e  used  f o r  
F rench  ( o f .  Andreewski  e t a l . :  1973, Dunod, 1974 and 1977 
IFIP proceedings). 

The learning is going on step by step (I.000 words each) 
a~d a syntactical parsing (specific t o  Spanish) a t t r i b u t e s  
~ a m m a t i c a l  l a b e l s  t o  s p e c i f i c  words  and s u f f i x e s ,  c h o s e n  f o r  
t h e i r  low r a t e  of  g r a m m a t i c a l  a m b i g u i t i e s .  

An a m b i g u i t y  a c c u m u l a t i o n  d i c t i o n a r y  and m o r p h o s y n t a c t i c  
r u l e s  a l l o w i n g  f o r  t he  r e s o l u t i o n  o f  t h e s e  a m b i g u i t i e s  a r e  ob -  
t a i n e d  a u t ~ n a t i c a l l y .  They a r e  p r o g r e s s i v e l y  s t a b i l i z e d  w i t h  
t he  g rowing  of  the  c o r p u s .  

The method i s  d i s c u s s e d :  
- f i r s t ,  how to  o b t a i n  l e x i c o - s e m a n t i c  r e l a t i o n s  by f i l t e r i n g  

methods  ! 
- s e c o n d ,  how t o  hand l e  t h e  l i n g u i s t i c  p r o c e s s i n g  i n  S p a n i s h  

w i t h  t he  nSPIRIT" a u t o m a t i c  sys tem ( i n d e x i n g  and r e t r i e v a l  
in natural language ). 

INTHODUCTION 
I~opos6e  en  1971-72 dans  l e  bu t  de r ~ s o u d r e  un c e r t a i n  

n i v e a u  d ' smb igu~ t~8  du l s n g a g e ,  l a  m~thode d ' a p p r e n t i s s a g e  que 
nous a p p l i q u o n s  i c i  ~ l a  l angue  e s p a g n o l e  e s t  t r ~ s  a n a l o g u e  
c e l l s  u t i l i s 6 e  pour  l a  l angue  f r a n ~ a i s e  e t  pour  l a q u e l l e  de 

t r ~ s  bons r ~ s u l t a t s  on t  ~ t~  ob t e nus  ( 1 ) .  
Rappe lons  qus l e  c o n c e p t  d ' a p p r e n t i s s a g e  a u q u e l  nous f a i -  

sons  a p p e l  r e p o s e  su~r l e  f a i r  que dang r o u t e  c h a i n s  l e x i c a l e  
des  ambigu~ t6s  a p p a r a i s s e n t  cons tamment ,  s t  que l ' o n  d o l t  s u p -  
p o s e r  ( p o u r  l ' h c ~ n e )  qu°~ chaqus  f o i s  d e e  p r o c e d u r e s  de d6sam- 
b i g u a t i o n  son t  dynamiquement r a i ses  en oeuvre  pour  l e e  t r a i t e r .  
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L'smbigu~t6 que l ' o n  t r a i t e  e s t  c e l l e  qui p r o v i e n t  de l a  
~ u t i l i s a t i o n  d ' u n  m ~ e  mot ou ~ o u p e  de mote aveo des v a l e u r s  
syn tax iquee  ( c a t ~ g o r i e a t i o n  ~ a m m a t i c a l e )  ou s~mantiquee d i f -  
f 6 r e n t e s .  Pou~ un t r a i t e m e n t  s a t i e f a i s a n t  de cos smbigu'~t~s 
dane l e e  a p p l i c a t i o n s  ~ 1 ° lndexa t ion  autcmat ique  e t  l ' i n t e r -  
r o g a t i o n  de bases  de donn~es en langage n a t u r e l ,  on a ~tg 
smen~ ~ fo rmule r  deux hypotheses  e s e e n t i e l l e s -  
- l e  oon tex te  l i m i t g  aux termes v o i s i n s  d o l t  p e m e t t r e  de l e v e r  

un nomb~ t r ~ s  impor tan t  d 'ambigu~t6s  s y n t s x i q u e s ;  
- l ° 6 t i q u e t a g e  g~a~.nat ica l  du t e x t e  d o l t  pe rme t t r e  d ' o b t e n i r  

pa~ " f l l t r a g e "  d~s r e l a t i o n s  d i t e e  " l e x i c a l e s  s~mantiques" 
e t  de t r a i t e r  l e e  ambigu[ t~s  86mantiques.  (Hypotheses qui  su~ 
l e  f r a n g a i 8  ont donn~ de bone r ~ s u l t a t s . )  

D ' a u t r e  p a r t  l e  t e x t s  d ' a p p r e n t i s e ~ e  espaF~ol  e s t  aeeum- 
pagn6 de l a  t r a d u c t i o n  co r re spondan te  f r a n g a i s e ,  a f i n  de s i o u x  
6 t u d i e r  e t  p r ~ c i e e r  l e e  probl~nes  de l a  m i c r o - i d i ~ . a t i q u e  dane 
l e  p rooessus  de l a  t r a d u o t i o n  (pas n~oessa i rement  a u t om a t i que ) .  

LA METHODE D "APPRENTISSAG~ 

Le principe de la m~thode d'apprentlssaEe , largement d~- 

orit dan- (I), est le suivant: on analyse manuellement un 

t a x t e  T d i t  d * " a p p r e n t i e s a g e "  aocompagn6 de sa  t r a d u c t i o n ,  
d 'une  ana lyse  de t e~mina i son  e t  "d'une a na l y s e  g rammat i ca l e ,  
comae eels est indiqu~ dane l'exemple ei-deeeous o~ l'on 

trouve: dane la p~emi~e eolonne le texte T lui-meme, dane la 

deuxi~me colonne ls traduotion, dang la t~oisi~me colonne la 

tezminaison ~ventuelle du mot espagnol, et dane la quatri~ne 

eollone le cat~gorie ETammatlcale r~alis~e dane le texte. 

a emarq ue,9: 

1. On s ' e f f o r c s  de f a i r s  use t r aduo~ ion  a u s s i  proohe que pos -  
s i b l e  du texts, maim intelligible. Lee mote indispensables 

l'intelliglbilit~ et qui ne sent pae dane le texts 

espagnol, sent mis entre parentheses en frangale. 

2. Lee terminaisons sent ehoisies en fonction de leu~ ca~ac- 

t o r e  d i ec r imiDan t ,  c " e s t - a - d i ~ e  q u ' e l l e s  ne sen t  c a r a o t d -  

r i s t i q u e s  que d °use s e u l e  e a r , E e r i e  ~ s m m a t i c a l e  en g~n~ra l ,  
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3. 

de~x au p l u s .  S i  e l l e s  ont  deux c a t S g o r i e s  g r a ~ n a t i c a l e s ,  

i l  ea t  euppoa~ que l e  c o n t e x t e  v o i s i n  p e r m e t t r a  de l e v e r  

l ° ambigu~ t~ ,  oe qua. s e t  v ~ r i f i ~  dane l ' a u t o c o h 6 r e n c e .  
Des r a r~emen t s  par  o rd re  e l p h a b ~ t i q a e  de chaoune des q u a t r e  

o o l o n n e s ,  p e ~ e t t e n t  au t o u r s  de l ' a p p r e n t i s s a g e  de v ~ r i -  
f i e r  l a  q u a l i t ~  du codage ~ s a v o i r :  c o r r e c t i o n  des e r r e u r s  

o r t h o ~ a p h i q u e s ,  i nooh~rences  dane l ee  codes grammatioaax 
dane l a  t e r m i n a i s o n  (deux t r e ~ n ~ n a i s o n s  d i f f ~ r e n t e s  pour  

unmeme mot) dane l a  t r a d u o t i o n .  

como comma ~ conjonction subordination 
son ( i I s )  sont ~ verbe d '~ ta t  i n d i c a t i f  
interesantes int~ressants antes a t t r i b u t  
para pour ~ pr~posit ion 
topos tous ~ pronom g~n~ral compl~ment 

los les ~ a r t i c l e  d~f in i  
documentos documents mentos substant i f  
no ne ~ n~gation no 
estan sont (pas) ~ verbe d '~ ta t  i n d i c a t i f  
en dans ~ pr~posit ion 
la la ~ a r t i c l e  d~f in i  
b ib l io teca bibl ioth~que teca substant i f  
sino mais ~ ~l~ment de la n~gation 
sobre sur ~ pr~posit ion 
la la ~ a r t i c l e  d~f in i  
mesa table ~ substant i f .  

Un g r a n d  n a n b r e  de  m o t e  de  o e t t e  p h r a s e  s o n t  ambigus ,  

comme on psu t  l e  c o n s t a t e r  en examinant  l ee  ph ra ses  qv~t s u i -  

v e n t :  b a ~ l a r  a l  s o n  de g u i t a r r a ;  como una n a r a n J a ;  e l  t iempo 

s e  p a r a  y mi s i n o  s e  J u e g a  a b o r a ;  l o s  h e o h o s  ~ n p o r t a n t e s  s o n  
l o s  de  l a  e x p e r ~ n e n t a c ~ o n ;  l a  o u e n t a  e s t ~  e n  e l  s o b r e ;  e l  l a  

y e l  mt de mi p~ano s u e n a n  ~ l .  

Si  e n s u i t e ,  ~ p a r t i r  du t e x t e  d ° a p p r e n t i s s a g e ,  on o o n s t i -  
tue  un d i c t i o n a i r e  de ¢~nu l ,  i l  au ra  l a  forms ( l o i  ne 

f i g u r e n t  qua l e a  mote mnbigue) :  

como : conjonction de subordination, verbe i n d i c a t i f ,  . . .  
]a : a r t i c l e  d~ f in i ,  substant i f ,  . . .  
]os : a r t i c l e  d~ f in i ,  pronom a t t r i b u t ,  . . .  
para : pr~posi t ion,  verbe conjugu~, . . .  
sino : pr~posi t ion,  substant i f  . . . .  
sobre : pr~posi t ion,  substant i f  . . . .  
son : verbe ~tat i n d i c a t i f ,  substant i f ,  . . .  
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De meme, ee t  o o n s t t t u ~  un d l o t t o n a t r e  de o ~ u l  dee 

t e z m t n a t e o n s ,  par  exemple= 
antes : a t t r ibu t ,  ad ject i f  post~rieur, substantif 
mentos . : substantif 
teca : substantif 

D6s que l e  t e x t e  dev£ent  aeeez l ong ,  1e l  1tome l e x l o a ~ x  

ee r e n o o n t r e n t  aveo des 6 t t q u e t t e s  e y n t a x t q u e e  e t  des aooep-  

t t o n s  d t f f ~ r e n t e e ,  male pour l e e  t e r m t n a l e o n s  c o l a  ee p roduc t  

aeeez r i t e °  C "est  p o ~ l u o $  on a e f f e o t u 6  un a p p r e n t l e e a E e  
m ~ t e  qu~ po r t e  ~ l a  l o t s  t u r  l e e  mote p l e t n s  s ans  t e ~ n f n a l s o n ,  

l e e  t e r m i n a l e o n s  e t  l e e  mote r e l a t l o n n e l e .  
A p a r t i r  du t e z t e  t ~ L t t a l  T e t  du d l o t l o ~ a t r e  de oumul,  

un t e x t e  ambtgu T A ee t  o r ~  ( l e e t e r m i n a t e o n s  eont  pr6o~d~ee 
d ' u n  t t r e t ) o  l l  a l a  forme= 

como 
son 

-antes 
para 
todos 
los 
-mentos 
no 
estan 
en 
]a 
-teca 
sine 
sobre 
la 
mesa 

(conjonction de subordination, verbe indicat i f )  
(verbe ~tat indicat i f ,  substantif) 
(attr ibut,  adjectif po~t~rieur, substantif) 
(pr~position, verbe conjugu~) 
(pronom g~n~ral compl~ment) 
(art ic le d~fini, prenom attr ibut) 
(substantif) 
(n~gation no) 
(verbe d'~tat indicat i f)  
(proposition) 
(a r t i c le  d~f in i ,  substantif) 
(substantif) 
(~l~ment de la n~gation, substantif) " 
(prOposition, substantif) 
(a r t i c le  d~f in i ,  substantif) 
(substantif) 

Et l a  compara teon de T e t  T~ permet d ' o b t e ~ t ~  des r ~ g l e s  de 
r 6 e o l u t l o n  qut  par  exemple ~ l ' o r d r e  t r o i s  ~veo l e  t e x t e  
choe t  a u r o n t  l a  £o~ne- 

(oon~ sub ,  ve rb  t n d )  w (ve rb  6 t a t  t n d ,  e u b e t a n t t f )  zt ( a t t r t b u t ,  
ad~ p , e u b e t a n t t f )  

oh l ° a e t ~ r t e q u e  ~ se l i t :  e a t v t  de,  e t  oh noue avons e u r l t g n ~  
l e e  ~ e o l u t t o n s  ob tenuee  pa~ ¢ompara ieon  de T A aveo T. On r e -  
marque que ( a t t r f b u t ,  adJ p,  cube r )  e e t  une a m b l g ~ t ~  o ~ u l ~ e  
par  une t e r m t n a i s o n .  
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RESULTATS ET CONCLUSIONS 

Le corpus d "apprentissage a ~t6 cons#itu6 ~ partlr de 

textes varies lltt~raires ou soientifiques. II eat actuelle- 

ment de olnq mille mote, se qua nousa amen~ ~ effec~uer, une 

oat~gorisation grsmmaticale assez complete (120 categories 

aotuellement) et hOe a permis d'obtenir une diversit~ syntaxi- 

que suffieante pour lee applloations envlsag~es. 

Cee dernl~res sont essentlellement orlent~es vers 1 "In- 

dexatlon autometlque et 1 "interrogation en langage naturel 

dane le cadre du syst~m~SPIHIT qul impose tout d'abord une 

normalleatlon oorreote dee mote du texts afin d "en feire des 

oomptages ooh~rents, Pour obtenir cette normalisation, on sup- 

pose que sont identlfi~s les elnguliers et plurlels dee sub- 

stantifs, lee flexions de la conJugalson, eto.o, ce qui dolt 
A 

~tre fair en relation aveo l'analyse syntaxique, grace ~.~ 
A d i o ~ i o n n a i r e  en fo rmes  c o m p l e t e s  du meme t y p e  que l e  d i c t i o n -  

--ire de ou~ul d~crit plus haut, La normalisation ee fait 

alors euivant le schema: 

tsxte+ lexique en formee o0mpl~tes -~ texte embigu -~ eyntaxe -> 

"F normalisatlon 

D'autrs part t Is syst~me SPIRIT prend en compte lee mote com- 

pOS~S q u i ,  g r a c e  a l a  s y n t e x e  d ~ c r l t e ,  peuven t  e~re  ob tenue  
par filtrage. Ce problems a 6t6 ~tudi6 par ocmparaieon aveo 

lem m~thodee ~tudi~ee en fran@ale. 

Rappelons que (2) le filtrable ooneiste ~ trier aut~natique- 

ment l'ensemble des oba~nes du corpus de structure grammatioale 

dorm, s: par exemple : 

substantif ~ ad~sotif • sstudlos metalogr~fioos 

eubstantif ~ del ~ eubetantif: energla dsl ~tomo 

subetantif ~ adJectif ~ de la ~ eubetantif: control 

c o n e t e n t e  de l a  r a d i a c t i v i d a d  
i n f l n i t i f  ~ l e e  ~ e u b s t a n t i f  a e d J e c t i f :  a b s o r b e r  l a s  

radiaolonee peligroeas 
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Par  a l l l e ~ r s  l a  s t r u c t u r e  donn6e pe u t ,  s e l o n  le  c o n t e x t e ,  r e -  

p r e s e n t e r  ou non un c o n c e p t .  En consequence ,  l a  s t r u c t u r e  du 
c o n t e x t e  d o l t  ~ t r e  p r ~ c i s ~ e :  par  exemple l a  s t r u c t u r e :  

s u b s t a n t i f  q de un ~ s u b e t a n t i f  s e t  un concep t  dane:  f i J a c i o n  
a l  a y u n t s m i e n t o  de un a v i s o  e t  n ' e n  e s t  pas un d a n - :  f i J a c i o n  
a l  a y u n t e ~ t e n t o  de un pue b l o .  Par  c o n t r e ,  pr~c~d~e d'm~ p o i n t  

s t  un a r t i c l e  e t  s u i v i e  d ' u n  ve rbs  t o r t u g a S ,  c e t t e  s t r u c t u r e  

n ' e s t  plus ambigu~. 

Lee filtres obtenus en fran~ais semblent s'appliquer 

l'espagnol aveo toutefois certaines modifications dues aux 

diff6rencss par rapport au frangais (pronoms agglutin~s au 

v e r b s ,  absence  fr@quente du pronom p e r s o n n e l ,  de l ' a r t i c l e  
ind4finl au pluriel, de l'Inverslon de su~et par rapport au 

v e r b e ,  e t O o . o ) .  
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